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РЕАЛІЇ ЯК ЗАСІБ ПЕРЕДАЧІ НАЦІОНАЛЬНОГО КОЛОРИТУ  

 

У статті розглядається функціонування реалій як засобу передачі національного 

колориту Америки на матеріалі творів американського письменника Френсіса Скотта 

Фіцджеральда. 
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Постановка проблеми у загальному вигляді полягає в тому, що знання про культуру, 

історію, реалії і традиції країни, мова якої вивчається, включення в діалог культур, знайомство з 

досягненнями національних культур у розвитку загальнолюдської культури є невід’ємною 

частиною оволодіння іноземною мовою як засобу спілкування. Саме знання реалій мовцем і 

слухачем, що є основою мовного спілкування, є неодмінною умовою реалізації будь-якого 

комунікативного акту та міжкультурної компетенції. 

Звертання до проблеми вивчення мови та її реалій одночасно не випадкове, так як це 

дозволяє вдало поєднувати елементи країнознавства з мовними явищами, що є не лише засобом 

комунікації, а й засобом ознайомлення з новою дійсністю. Відомо, що у міжмовній комунікації 

завжди присутні лексичні одиниці, які не мають у мові перекладу лексичних відповідників, з 

тієї причини, що позначуваний цією одиницею предмет відсутній у практичному досвіді 

спільноти носіїв мови перекладу. Виходячи з цього, доцільно зосередити увагу на мовно-

культурних реаліях – підкласові безеквівалентної культурно маркованої лексики, яка несе у собі 

інформацію про таку позамовну дійсність, що має бути відома адресатові для правильного 

розуміння висловлювання.  

Проблемі вивчення реалій і їх відтворенню присвячено чимало мовознавчих досліджень. 

Такими вченими, зокрема, як С.Влахов і С.Флорин,  Р.Зорівчак, О.Реформатський, В.Уваров, 

А.Супрун, В.Рєпін, В.Крупнов, запропоновано різнотипні класифікації реалій, досліджено 

труднощі, пов’язані з адекватним перенесенням у перекладний текст усього масиву культурної 

інформації, закодованої в реаліях, що містяться в першотворі. Ґрунтуючись на аналізі 

численних перекладів літературних творів, українські дослідники (О.Кундзіч, В.Коптілов,      

Р.Зорівчак, О.Чередниченко та ін.) показують шляхи подолання мовних перешкод, зумовлених 

розбіжностями культур. Напрацювання цих та багатьох інших лінгвістів, утім, не лише не 

вичерпують питання, а, навпаки, чітко вказують на перспективи його подальшого вивчення.  

Мета статті полягає у розкритті та описанні функціонування реалій як засобу передачі 

національного колориту Америки «Епохи Джазу» за творами Ф.С.Фіцджеральда («Великий 

Гетсбі» та «Остання красуня Півдня»). 

Твори Френсіса Скотта Фіцджеральда вирізняються багатою мовою, характерною рисою 

якої є широке використання слів – реалій, які зображують Америку ХІХ-ХХ століття. 

В процесі дослідження було визначено, що реалії – це слова і словосполучення мови, які 

відображають найменування предметів, понять, явищ, характерних для географічного 

середовища, культури, матеріального побуту або суспільно-історичних особливостей народу, 

нації, країни, племені, і які постають носіями національного, місцевого або історичного 

колориту [3, 12].  

Реалії часто зустрічаються в художній літературі, де вони є невід’ємними елементами 

для зображення місцевого та історичного колориту. Вони нерозривно пов’язані з місцем, 

народом, культурою та епохою, про які йдеться в тексті, в даному випадку про Америку в 

«Епоху Джазу» та Південну Америку ХІХ століття [1, 24]. 

Слід зазначити, що реалії тісно і нерозривно пов’язані з національним колоритом. 

Національний колорит досліджених творів базується на зображенні тих особливостей та ознак 

природних явищ, побуту, звичаїв, психології мешканців, котрі притаманні даній місцевості, в 

протиставленні до інших місць [3, 86]. Зокрема, це спосіб життя американців. В післявоєнний 

період американці прагнули безтурботного життя, легкості, розкоші, веселощів, успіху та 

багатства, що сформувало так звану «американську мрію». Ф.С.Фіцджеральд зобразив цю 

«американську мрію» як трагедію особистості, привертаючи увагу до того, що не можна бути 

багатим і щасливим одночасно. 

Національний колорит –  достатньо конкретна особливість літературного твору. Вона 

з’являлася як у характері і вчинках головних осіб (Джей Гетсбі, Нік Карравей, Том та Дейзі 

Б’юкенен, Джордан Бейкер), так і в мовній тканині твору (використання простої мови із 

значною кількістю реалій дійсності, які зображували американську мрію). 

Саме колорит забарвлює слово і перетворює його на реалію, вказує на характер 

позначуваного ним об’єкта та його віднесеність до певної культури, нації, народу [1, 23]. 
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Значну роль у створенні місцевого колориту в художньому творі відіграють 

ономастичними реалії, серед яких зареєстровані назви газет, марки спиртних напоїв, 

автомобілів (Yale News, Saturday Evening Post, Town Tattle, Tribune, The Journal, Dodge, Ford, 

Rolls-Royce). Практично всі ці реалії мають і цілком виразну соціальну конотацію, що можна 

проілюструвати на наступному прикладі з роману: головний герой, людина досить заможна у 

фінансовому відношенні, полюбляє дорогі спортивні машини та елітні напої. 

Кожна людина формує свій світогляд на ґрунті мовно-літературних та 

загальнокультурних традицій свого народу. Саме тому, входячи у світову культуру, вона 

опирається на національну культуру свого народу. 

В науковій лінгвістичній літературі представлені різні класифікації реалій за 

семантичними, граматичними, місцевими, фонетичними та структурними ознаками.  

В даному дослідженні ми опирались на класифікацію відомих вчених С.Влахова та       

С.Флорина, яка зображувала: географічні реалії (назви об’єктів фізичної географії, назви 

географічних об’єктів, пов’язаних з діяльністю людини, назви ендеміків); етнографічні реалії 

(побут: їжа, напої, побутові заклади, одяг, прикраси, житло, меблі, посуд, транспорт; праця: 

люди праці, знаряддя праці, організація праці; мистецтво та культура: музика й танці, музичні 

інструменти, фольклор, театр, інші мистецтва й предмети мистецтва, виконавці, звичаї, 

ритуали, свята, ігри, міфологія, культи - служителі та послідовники, календар); етнічні об’єкти 

(етноніми, клички, назви осіб за місцем проживання); міри та гроші (одиниці мір, грошові 

одиниці); суспільно-політичні реалії (адміністративно-територіальні одиниці, населені пункти, 

частини населеного пункту, органи влади, носії влади, політичні організації і діячі, політичний і 

громадський рух та діячі, соціальні явища, рух, представники, звання, ступені, титули, звертання, 

установи, навчальні й культурні заклади, касти і їх члени, знаки та символи); військові реалії 

(підрозділи, зброя, обмундирування, військовослужбовці і командири) [3, 59-67]. 

Очевидно, що інтерпретація реалій становить частину проблеми передачі національного 

та історичного колориту певної країни. У процесі інтерпретації реалій виникають два основних 

складних моменти: відсутність у мові перекладу еквівалента через відсутність у носіїв цієї мови 

об’єкта, який позначає реалія та необхідність передати не тільки семантику, а й колорит — 

національне та історичне забарвлення. Отже, існують такі основні способи передачі реалії під 

час перекладу: транскодування (транскрипція або транслітерація), калькування та описовий 

переклад [2, 41]. 

Слід підкреслити, що питання інтерпретації реалій є дуже важливим, адже саме від 

вдалого перекладу реалій залежить те, чи буде донесена до читача інформація, яка вказує на 

етнокультурні особливості того чи іншого народу. А знання етнокультурних особливостей 

народу в свою чергу спрощує процес вивчення мови та культури народу у цілому. 

Розподіливши реалії, які вживаються в текстах творів за предметною класифікацією, 

визначаємо, що найчастіше автор вводить в роман «Великий Гетсбі» та оповідання «Остання 

красуня Півдня»: 

– географічні реалії (найменування міст, штатів та країн, регіонів та островів): New 

York, Washington, Lake Forest, Ashville, Hot Springs, Little Girl Bay, Valley of ashes, Long Island 

Sound, Blackwell’s Island, Tarleton, New Bedford, Savannah, Atlanta, Cincinnati); 

– етнографічні реалії (назви речей побуту): Georgian Colonial mansion, all-night 

restaurant, drug – store, whiskey, gin, liquor, lemon cakes, white flannels, White Star Line, Dodge, 

Ford, Rolls – Royce, bond businessman, oil man, balancing girl, bootlegger, cabin, Leyendecker 

forelock; 

– назви предметів та явищ мистецтва та культури: country-club dance,  craps, 

Marse Chan, prom, Ruth Draper, watermelon party Gilda Gray «Follies», «Jazz History of the 

World», oboes, trombones, viols, cornets, piccolos, banjo, traps, saxophone, Carnegie Hall, «The Rise 

of the Coloured Empires», «Beauty and the Beast», «Loneliness», «Old Grocery Horse», « Brook’n 

Bridge», «Stoddard Lectures»; «Montauk Point – the Gulls», « Montauk Point – the Sea»; the 4-th of 

July, World’s Series); 
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– суспільно-політичні реалії (найменування соціально-політичного та 

національного статусу): slave, nigger, West- Egg Village; commuting town, West Hundreds, 158th 

Street, the 5th Avenue, Madison Avenue, The Forties, Times Square, Queensboro Bridge, the thirty 

third street; duke, Old sport, state senator, Pennsylvania Station, company «Films Par Excellence», 

Associated Traction; 

– реалії військового світу: Third Division, the Ninth Machine – Gun Battalion, the 

Seventh Infantry, American Legion, Сamp Taylor, Lewis guns, militiamen, the National Guard, camp,  

a company street, the war,  Canadian uniforms; 

– назви ресторанів та готелів: Murray Hill Hotel, Plaza Hotel, Sulbach Hotel, the 

Montmartre, the Jefferson Hotel; 

– назви навчальних закладів та організацій: College New Haven, prep – school, 

Yale Club, Oxford, Lutheran college of St. Olaf, Harvard, Tech (Georgia Institute of Technology). 

Проаналізувавши вибірку за словником Н.В.Подольської [5, 29], ми зробили висновок, 

що Френсіс Фіцджеральд використав значну кількість топонімів, зокрема:  

– ергоніми (назви організацій, суспільств, закладів: College New Haven, prep – 

school, Carnegie Hall, Yale Club, Oxford, Lutheran college of St. Olaf; 

– інсулоніми (назви островів): Long Island Sound, Blackwell’s Island;  

– ойконіми (назви міст): New York, Washington, Chicago, Lake Forest, Westchester, 

Ashville, Hot Springs, Palm Beach, Queens, Newton, Orchid, San Francisco, New Orleans, Louisville, 

Astoria;  

– урбаноніми (назви внутрішньоміських об’єктів): Murray Hill Hotel, Pennsylvania 

Station, company «Films Par Excellence», Associated Traction, Plaza Hotel, Sulbach Hotel; 

– хороніми (назви будь-яких територій, областей, регіонів): France, Europe, 

California, East, Middle – West, North America, Normandy; 

– макротопоніми (назви великих незаселених об’єктів): Western hemisphere, Little 

Girl Bay, Argonne Forest, Grand Canal.  

Дані топоніми мають особливе значення в творах, адже вони є експресивно та 

стилістично забарвленими та визначають його просторовий чинник. 

За своєю структурою реалії в тексті виступають у вигляді окремих слів, словосполучень, 

скорочень та навіть речень. Розглядаючи стилістичні функції реалій, ми визначили, що вони 

виступають в творах для визначення просторового континууму, а саме вказують на місце події 

– Північ США (Нью-Йорк), Південь США (Атланта), часового континууму – період Першої 

світової війни, громадянської війни і післявоєнний період в США («Епоха Джазу»), а також 

ретроспективний погляд на події, вказують на високий рівень освіти героїв та їх соціальне 

положення. 

Дослідження слів-реалій роману представляє великий інтерес у зв’язку з їх роллю в 

художньому творі. Національно-культурна семантика таких мовних одиниць, що зустрілися в 

творі, дозволила проникнути в культуру носіїв мови, в їх фонові знання. 

Слова-реалії в романі Ф.С.Фіцджеральда «Великий Гетсбі» відтворюють етнографічні 

особливості часового та просторового колориту, які відіграють дуже важливу роль, і саме 

завдяки їм читач переноситься в атмосферу тогочасної Америки. 

Отже, нами було досліджено національно – марковану лексику творів «Великий Гетсбі» 

та «Остання красуня Півдня», вибірка становить 142 реалії. Були складені словники частотності 

даних реалій. За результатами цих словників ми визначили, що в романі «Великий Гетсбі» 104 

номінації мають сумарну абсолютну частоту – 260. Частотність використання реалій на 

сторінку тексту складає – приблизно три слова. Частотний словник оповідання «Остання 

красуня Півдня» показав, що в середньому випадає по дві реалії на сторінку тексту. Це свідчить 

про їх стилістичну релевантність і значущість в реалізації змістовно-концептуальної інформації. 

В ході даного дослідження було визначено, що відтворення національного колориту 

набуло великого значення в художній літературі, а реалії є абсолютним здобутком народу, у 

мові якого вона з’явилася та продовжує існувати. Саме завдяки знанню реалій, ми більше 

дізнаємося про культуру народу, про його особливості, що в свою чергу допомагає у вивченні 



ФІЛОЛОГІЧНІ ВИТОКИ 

 

34 

 

мови. А досконало вивчити мову без реалій неможливо, оскільки саме вони несуть усю 

інформацію, яка є національно забарвленою. Ціль реалій в творі – занурити читача в атмосферу 

тогочасної дійсності, показати усю специфіку життя, неповторність та самобутність певного 

народу та розкрити особливий зміст твору. Взагалі, без розуміння реалій неможливо прочитати 

і достеменно зрозуміти твір і саме тому слід звертати на них велику увагу.  

Дане дослідження не вичерпує всіх аспектів проблеми. Подальшого опрацювання 

потребує питання функціональних особливостей топонімів, які разом із реаліями є частиною 

фонових знань. Наша робота вказує, що національно-культурний зміст поняття «реалія» багато 

в чому специфічний для кожної мови та існує тільки один шлях його освоєння —  ширше 

ознайомлення з культурою даного народу-носія мови через порівняння однієї мови з іншою, що 

і є головною перспективою даного та подальших досліджень. 
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ПРАГМАТИЧНІ ФУНКЦІЇ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ В АМЕРИКАНСЬКИХ 

ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ТЕКСТАХ 

 

За останні роки жодна галузь лінгвістичної науки не привертала до себе такої уваги 

мовознавців, як фразеологія – порівняно молода лінгвістична дисципліна, основні поняття, 

обсяг проблематики та об’єкт вивчення якої ще остаточно не визначені. Це пояснюється 

передусім великою семантичною, структурною і функціональною різноманітністю тих 

одиниць, що сприймаються як стійкі сполуки слів.  

Фразеологічні одиниці – це квінтесенція лексичного багатства мови. Вони, як правило, 

надзвичайно влучні, образні, компактні, містять в собі великий зміст. Під фразеологізмом ми 

розуміємо відтворену у мові мовну одиницю, що складається з двох і більше компонентів, що 

має узагальнено-переносне лексичне значення, стійку за своїм складом та структурою. 

На сьогоднішній день преса посідає особливе місце у світовому інформаційному 

просторі. Тематика публікацій охоплює не тільки внутрішні проблеми країни, а й область 

зовнішніх відносин і тому постійно перебуває в тісному контакті з іншими мовами. Це сприяє 

активній взаємодії слів і словосполучень, появі та поширенню нових фразеологізмів. На 

сторінках ЗМІ використовуються різні виразно-зображальні засоби, серед яких особливе місце 

займають фразеологізми, або фразеологічні одиниці. Фразеологічний фонд сучасної англійської 

мови відрізняється багатством і різноманіттям, і кожен аспект його дослідження заслуговує на 

особливу увагу. 
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